
 Bismillahirrahmanirrahim 
 
  
70 / MEARİC - 1  
 
Se ele sailun bi asabin wak’n (wakn). 
 
Talep sahibi birisi, vuku bulacak vakayı (azabı) istedi.  
 
Jemand, der verlangte, wollte das Ereignis (die Pein), das stattfinden wird. 
 
70 / MEARİC - 2  
 
Lil kafirine lejße lechu dafi’(dafiun). 
 
Kafirler için, onu geri çevirecek kimse yoktur.  
 
Es gibt niemanden, der es für die Kafir* zurückweisen kann. 
 
70 / MEARİC - 3  
 
Minallachi sil mearidsch (mearidschi). 
 
(O azap), mearic (yüksekliklerin, yüksek derecelerin) sahibi Allah 
tarafındandır.  
 
Sie (die Pein) kommt von Allah, dem Besitzer des Mearidsch* (der Höhen, 
der hohen Ränge). 
 
70 / MEARİC - 4  
 
Ta'rudschul melaicketu wer ruchu ilejchi fi jewmin kane mikdaruchu 
hamßine elfe senech (senetin). 
 
Melekler ve ruh, O'na, süresi elli bin yıl olan bir günde yükselir.  
 
Die Engel und der Geist* steigen an einem Tag zu Ihm auf, dessen Dauer 
fünfzigtausend Jahre ist. 
 
70 / MEARİC - 5  
 
Faßbir sabren dschemila (dschemilen).  
 
Artık güzel bir sabırla sabret.  
 



Nun gedulde* dich mit einer schönen Geduld*. 
 
70 / MEARİC - 6  
 
Innechum jerewnechu baida(baiden). 
 
Muhakkak ki onlar, onu (kafirler için vuku bulacak azabı), uzak (bir ihtimal) 
olarak görüyorlar.  
 
Wahrlich, sie glauben, dass sie (die Pein, die für die Kafir* stattfinden wird, für 
sie vermutlich) fern sei. 
 
70 / MEARİC - 7  
 
We nerachu kariba (kariben). 
 
Ve Biz, onu yakın olarak görüyoruz.  
 
Und Wir sehen sie sehr nah. 
 
70 / MEARİC - 8  
 
Jewme teckunuß semau kel muchl (muchli). 
 
O gün (azap günü) gökyüzü, erimiş maden gibi olacak.  
 
An jenem Tag (der Tag der Pein) wird der Himmel einem geschmolzenen 
Metall gleichen. 
 
70 / MEARİC - 9  
 
We teckunul dschibalu kel hn (hni). 
 
Ve dağlar (atılmış) rengarenk yün parçaları gibi olacak.  
 
Und die Berge werden (geworfenen) farbenprächtigen Wollflocken gleichen. 
 
70 / MEARİC - 10  
 
We la jes’elu hamimun hamima (hamimen). 
 
Ve (o gün) hiçbir dost, başka bir dostu sormaz.  
 
Und kein Freund wird (an diesem Tag) nach einem anderen Freund fragen. 
 



70 / MEARİC - 11  
 
Jubaßarunechum jeweddul mudschrimu lew jeftedi min asabi jewmi isin 
bi benich (benichi). 
 
Onlar birbirlerine gösterilirler, günahkar olan izin günü, azaptan kurtulmak 
için, oğullarını fidye olarak verebilmeyi temenni eder.  
 
Sie werden sich gegenseitig gezeigt werden. Der Sünder wird am Tag der 
Erlaubnis* sich wünschen, seine Söhne als Lösegeld herzugeben, um der 
Pein  zu entkommen. 
 
70 / MEARİC - 12  
 
We sachbetichi ve achich (achichi).  
 
Kendi eşini ve kardeşini.  
 
Seinen eigenen Ehepartner und seine Geschwister. 
 
70 / MEARİC - 13  
 
We faßiletichilleti tu’wich (tu’wichi). 
 
Ve kendisini barındıran aşiretini.  
 
Seinen eigenen Stamm, der ihn beherbergte. 
 
70 / MEARİC - 14  
 
We men fil ard dschemi’an summe jundschich (yundschichi). 
 
Ve yeryüzünde kim varsa hepsini (versin de), sonra kendisini kurtarsın.  
 
Und alle auf der Erde vorhandenen Personen (soll er doch geben), um sich 
danach auf diese Weise zu retten. 
 
70 / MEARİC - 15  
 
Kella, innecha lesa. 
 
Hayır, asla! Muhakkak ki o (kurtulmak istediği), alev alev yanan ateştir.  
 
Nein, niemals! Wahrlich, es ist das flammende Feuer (dem er versuchen wird 
zu entkommen). 



 
70 / MEARİC - 16  
 
Nesaaten lisch schewa. 
 
(O ateş), baş derisini yakıp kavurucudur.  
 
Es (das Feuer) wird die Kopfhaut rösten, in dem er es verbrennt. 
 
70 / MEARİC - 17  
 
Ted’u men edbera we tewella. 
 
Kim arkasını döner ve (imandan) yüz çevirirse onu çağırır.  
 
Es wird jeden rufen, der seinen Rücken kehrt und sich (vom Iman*) 
abwendet. 
 
70 / MEARİC - 18  
 
We dschemea fe ew’a. 
 
Ve (mal, servet) toplayıp, sonra da onu biriktireni.  
 
Und den, der (Besitz, Vermögen) anhäuft und ihn danach sammelt. 
 
70 / MEARİC - 19  
 
Innel inßane hulicka helua (heluan). 
 
Muhakkak ki insan, sabırsız ve tamahkar olarak yaratıldı.  
 
Wahrlich, der Mensch ist ungeduldig* und habgierig erschaffen worden. 
 
70 / MEARİC - 20  
 
Isa meßechusch scherru dschesua (dschesuan). 
 
Kendisine bir şerr dokununca feryat edicidir.  
 
Wenn ihn ein Scherr* berührt, jammert er. 
 
70 / MEARİC - 21  
 
We isa meßechul hajru menua (menuan). 



 
Ve kendisine bir hayır dokunduğu zaman cimrilik edendir.  
 
Wenn ihn ein Hayr* berührt, geizt er. 
 
70 / MEARİC - 22  
 
Illel mußallin (mußalline). 
 
Namaz kılanlar hariç.  
 
Ausgenommen die, die das rituelle Gebet verrichten. 
 
70 / MEARİC - 23  
 
Ellesine hum ala salatichim daimun (daimune). 
 
Onlar namazlarına devam edenlerdir.  
 
Diese führen ihre rituellen Gebete fort. 
 
70 / MEARİC - 24  
 
Wellesine fi emwalichim hakkun ma’lum (ma’lumun). 
 
Ve onlar, mallarında belirli bir hak bulunanlardır.  
 
Und diese sind jene, welche ein bestimmtes Recht an deren Besitz haben. 
 
70 / MEARİC - 25  
 
Lis saili wel machrum (machrumi). 
 
İsteyenler ve mahrum olanlar için.   
 
Für diejenigen, die es sich  wünschen und denen es vorenthalten ist. 
 
70 / MEARİC - 26  
 
Wellesine jußaddickune bi jewmid din(dini). 
 
Ve onlar ki, din gününü tasdik ederler.  
 
Und diese bestätigen den Tag der Religion*. 
 



 
70 / MEARİC - 27  
 
Wellesine hum min asabi rabbichim muschfickun (muschfickune). 
 
Ve onlar, Rab'lerinin azabından korkanlardır.  
 
Und diese fürchten sich vor der Pein ihres Herrn. 
 
70 / MEARİC - 28  
 
Inne asabe rabbichim gajru me’mun (me’munin). 
 
Muhakkak ki onların Rabbinin azabı, gayri memundur (ondan emin 
olunamaz).  
 
Wahrlich, die Pein ihres Herrn ist nicht sicher (kann nicht sicher sein). 
 
70 / MEARİC - 29  
 
Wellesine hum li furudschichim hafisun (hafisune). 
 
Ve onlar, ırzlarını muhafaza edenlerdir.  
 
Und sie bewahren ihre Ehre. 
 
70 / MEARİC - 30  
 
Illa ala eswadschichim ew mah meleket ejmanuchum fe innechum gajru 
melumin (melumine). 
 
Zevcelerine ve ellerinin arasında sahip olduklarına (cariyelerine karşı 
durumları) hariç. Çünkü muhakkak ki onlar, kınanmış değildir.  
 
Ausgenommen ihren Ehefrauen und das, was sie in ihren Händen Besitzen 
(die Situation gegenüber ihren Sklavinnen). Wahrlich, denn diese sind nicht 
getadelt. 
 
70 / MEARİC - 31  
 
Fe menibtega werae salike fe ulaicke humul adun (adune). 
 
Artık kim bunun arkasını ararsa (fazlasını isterse), o taktirde işte onlar; onlar 
haddi aşmış olanlardır.  
 



Wer nun hinterfragt (mehr als das will), gehört in diesem Fall zu denen, die 
das Maß überschreiten. 
 
70 / MEARİC - 32  
 
Wellesine hum li emanatichim we achdichim raun (raune). 
 
Ve onlar emanetlerine ve ahdlerine riayet edenlerdir.  
 
Und sie sind jene, die ihre Achd* befolgen und auf das, was ihnen anvertraut* 
wurde, achten. 
 
70 / MEARİC - 33  
 
Wellesine hum bi schechadatichim kaimun (kaimune). 
 
Ve onlar, şahitliklerinde kaim olanlardır (şahitliğe devam edenler).  
 
Und sie sind jene, die als Zeugen* beständig sind (immer wieder bezeugen). 
 
70 / MEARİC - 34  
 
Wellesine hum ala salatichim juchafisun (juchafisune). 
 
Ve onlar, namazlarını muhafaza edenlerdir (devamlı kılanlardır).  
 
Und sie sind jene, die ihr rituelles Gebet bewahren (ständig ausüben). 
 
70 / MEARİC - 35  
 
Ulaicke fi dschennatin muckremun (muckremune). 
 
İşte onlar, cennetlerde ikram olunan kimselerdir.  
 
Eben sie sind diejenigen, die in den Paradiesen bewirtet werden. 
 
70 / MEARİC - 36  
 
Fe ma lillesine keferu kbelecke muchtin (muchtine). 
 
İnkar edenler, şimdi niçin senin tarafına doğru hızla koşar oldular?  
 
Warum laufen die Leugner jetzt geschwind in deine Richtung? 
 
70 / MEARİC - 37  



 
Anil jemini we anisch schimali sin (sine). 
 
Sağdan ve soldan dağınık gruplar halinde.  
 
Von rechts und links in ungeordneten Gruppen. 
 
70 / MEARİC - 38  
 
E jatmeu kullumriin minchum en judchale dschennete naim (naimin). 
 
Onlardan hepsi Naim cennetine sokulacağını mı umuyor?  
 
Hoffen sie alle in das Paradies Naim* hineingesteckt zu werden? 
 
70 / MEARİC - 39  
 
Kella, inna halacknachum mimma ja’lemun (ja’lemune). 
 
Hayır, asla! Muhakkak ki Biz, onları bildikleri şeyden yarattık.  
 
Nein, niemals! Wahrlich, Wir schufen sie aus dem, was sie kennen. 
 
70 / MEARİC - 40  
 
Fe la ukßimu bi rabbil mescharik wel megaribi inna le kadirun 
(kadirune). 
 
Artık hayır (öyle değil). Doğuların ve batıların Rabbine yemin ederim. 
Muhakkak ki Biz, elbette kaadiriz (öyle ki).  
 
Doch nein (so ist es nicht)! Ich schwöre beim Herrn der Osten und der 
Westen. Wahrlich, Wir sind selbstverständlich fähig (so ist es). 
 
70 / MEARİC - 41  
 
Ala en nubeddile hajren minchum we mah nachnu bi meßbukin 
(meßbukine). 
 
Onlardan daha hayırlısı ile değiştirmeye (onların yerine getirmeye)! Ve Biz, 
önüne geçilebilecek (engellenebilecek) değiliz.  
 
Sie gegen etwas mit noch mehr Hayr* auszutauschen (an ihre Stelle zu 
bringen)! Und Uns kann man sich nicht in den Weg stellen (man kann Uns 
nicht hindern)! 



 
70 / MEARİC - 42  
 
Fe serchum jechudu we jel’abu hatta julacku jewme humullesi juadun 
(juadune). 
 
Artık onları terket, vaadolundukları güne kavuşuncaya kadar dalsınlar ve 
oynasınlar.  
 
Verlasse sie nun, sie sollen versinken und sich vergnügen, bis sie den 
verheißenen Tag erreichen. 
 
70 / MEARİC - 43  
 
Jewme jachrudschune minel edschdasi siraan ke ennechum ila nußubin 
jufidun (jufidune). 
 
Kabirlerinden süratle çıkacakları gün, sanki onlar bir hedefe koşuyor gibidir.  
 
Als ob sie am Tag, an dem sie hastig aus ihren Gräbern steigen, zu einem 
Ziel laufen. 
 
70 / MEARİC - 44  
 
Haschi’aten ebßaruchum terchekuchum sillech (silletun), salikel 
jewmullesi kanu juadun (juadune). 
 
Onların bakışları korkulu bir haldedir, onları bir zillet kaplar. İşte bu, onların 
vaadolundukları gündür.  
 
Ihre Blicke werden voller Furcht sein, eine Schande wird sie überdecken. 
Eben dies ist der Tag, der ihnen verheißen wurde. 
 


